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Ének az igazak boldogságáról

	Heureux, qui de la Sagesse

Attendant tout son secours,

N'a point mis en la Richesse

L'espoir de ses derniers jours.

La mort n'a rien qui l'étonne ;

Et dès que son Dieu l'ordonne,

Son âme prenant l'essor

S'élève d'un vol rapide

Vers la demeure, où réside

Son véritable trésor.


	Boldog az, 

ki a bölcsességtől vezérelve
nem a gazdagságra

alapozta utolsó napjai reményét.

Hisz eljő a halál, nincs ebben semmi meglepő,

és mihelyt Isten megparancsolja, 

lelkünk szárnyakra kél,

és sebesen emelkedik
a szent hely felé, 

ahol végre megleljük az igaz kincset.

	De quelle douleur profonde

Seront un jour pénétrés

Ces insensés, qui du monde,

Seigneur, vivent enivrés ;

Quand par une fin soudaine

Détrompés d'une ombre vaine,

Qui passe, et ne revient plus,

Leurs yeux du fond de l'abîme

Près de ton trône sublime

Verront briller tes Elus !
	Mily csontokig hatoló fájdalom
járja majd át egy nap

ezeket a bolondokat, kik, Ó, Uram,

a világ hívságaitól megittasultak.
És mikor eljő váratlanul a vég, 

ők kérészéletű hiábavalóságoktól 
megcsalatva, 
csak a végtelen mélység aljáról láthatják

csodálatos trónusod körül

megdicsőülni a kiválasztottakat.



	Infortunés que nous sommes, 

Où s'égaraient nos esprits ?

Voilà, diront-ils, ces hommes,

Vils objets de nos mépris,

Leur sainte et pénible vie 

Nous parut une folie. 

Mais aujourd'hui triomphants, 

Le Ciel chante leur louange,

Et Dieu lui-même les range 

Au nombre de ses Enfants.


	Ó, mi szerencsétlenek,
hogy is tévelyedhetett el a lelkünk?!

Na, tessék! – beszélünk 
megvetéstől telve mindazokról,
kiknek szent és fájdalommal teli életük
számunkra bolondságnak tűnt.

De ma dicsfényben úszva,

az Ég is az ő dicséretüket zengi,

és a Jóisten saját maga 

emeli őket szeretett gyermekei sorába.

	Pour trouver un bien fragile

Qui nous vient d'être arraché, 

Par quel chemin difficile 

Hélas ! nous avons marché !

Dans une route insensée

Notre âme en vain s'est lassée,

Sans se reposer jamais, 

Fermant l'oeil à la lumière,

Qui nous montrait la carrière 

De la bien-heureuse Paix.


	Csak azért, hogy megtaláljuk az elveszett drága kincset,
ó, jaj, mily rögös ösvényre
tévelyedtünk?!

Esztelennek bizonyult az az út,
amelyre lelkünk hiábavalóan hagyatkozott,

elutasítva az örök nyugalmat
ellene mondtunk a fénynek,

amely megmutatta volna számunkra

a földöntúli békét.

	De nos attentats injustes

Quel fruit nous est-il resté ?

Où sont les titres augustes,

Dont notre orgueil s'est flatté ?

Sans amis, et sans défense,

Au trône de la vengeance

Appelés en jugement,

Faibles et tristes victimes

Nous y venons de nos crimes

Accompagnés seulement.


	Milyen gyümölcsei is lettek
ezeknek a hamis kísértéseknek?

Mit számítanak már a magasztos címek,

amelyekkel hiúságunkat legyezgettük?

Barátok és támasz nélkül,

a bosszú trónusánál,
ahová ítéletre rendeltettünk,

csupán bűneink 

gyászos lajstroma fog minket

elkísérni.



	Ainsi d'une voix plaintive 

Exprimera ses remords 

La Pénitence, tardive 

Des inconsolables Morts. 

Ce qui faisait leurs délices,

Seigneur, fera leurs supplices. 

Et par une égale loi, 

Tes Saints trouveront des charmes 

Dans le souvenir des larmes 

Qu'ils versent ici pour toi.


	Íly szenvedő hangon
bánják majd meg bűneiket mindazok, 
akik a vigasztalan haláltól szenvedve

már későn áhítják a bűnbocsánatot.

Mindaz, amely korábban gyönyört okozott,

Uram, most gyötrelem lesz számukra.

És a te igazságos törvényed által

szentjeid majd részvéttel telnek azokért,

kik könnyeiket ontják

te színed látásáért.
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